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The article describes different methods in the translation of spoken language. The present 
research is devoted to the analysis of the translation of the features and models of unstandardized 
units of language. Target of the research are the novel «The Cathedral» by O. Honchar and its 
German translation made by I. Kostetzkiy and E. Kottmeier and selected stories translated by A.-
H. Horbach. 
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   : «     -
,      .    
   ,        

,     » [5, 485–489].
   . ,     -

    ,    , -
    ,   . , , 

        -
.         -

 ,  [5, 210–213].
  « »     ( .  / ,    

  ,     ,    
       , , 

,  ;   , -  
,     [6, 989]),     -
-  .

   ’      -
     :

(1) !  !      ?   
 ? [2, 36].

«Hurenkind, Kriegsbankert du! Das habt ihr in der Schule gelernt, hä? Wie man sich 
fremde Männer angelt?» [10, 56].

       -
     (  ),  -
     das Hurenkind,      

 ,  .   (  )  -
         der 

Kriegsbankert.
    -     -

   :
(2) – ,   , , !    !  

     [2, 6].
«Haut ab, ihr Trottel, ihr Halbdackel! Ihr klimpert einen ja kaputt. Keinen Moment 

Ruhe nach dem Schuften…» [10, 9].
      .  

,   .       -
,      . ,     -

  ,     ,    [1, 
35].        der Trottel ( , , ) 

 der Halbdackel ( , ) ,    ( ) 
.        

,     .    -
 ( , )       

,   einen ja kaputt klimpern (klimpern – , -
),       ( )  .

(3) – ,   ? –   . –      
 ,  –  ,  … [2, 11].
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«Die ist womöglich auch eine Dichterin.» Wirunjka versucht, psychologisch 
heranzukommen. «Sie wirkt so. Wenn sie zur Verkaufsbude Brut holen läuft, dann denkt 
man, sie spinnt, so sieht sie aus, menschenscheu» [10, 18].

          
  -  ( )   ( , 

 ),         -
 spinnen (     ),      -

 .
  ,   ,  -  , 

        -  
:    – in die Fresse hauen    -

 in die Fresse hauen (   ,   ); ,   – eine 
Spatzenportion kippen      eine Spatzenportion 
(  , )      kippen (  -

); ’    – sich an die Mädchen ranmachen    
    .  ,   

  (  ,  ) – sich nichts angehen   -
 ,    ;   – wie ein Dorn im 

Fleisch sitzen    ,    Auge  Fleisch. 
        (  -   -

) – sich in die Tasche stecken (  ,  )   
   ,      -

. ,       
    (  )   -

. 
           ( -

, , , ,   .):
(4)     … [7, 324].
Filme waren überhaupt ungemein verführerisch… [8, 35].
(5) , ,    ,    [7, 283].
Nun, Freundchen, jetzt glaube ich tatsächlich, daß du Gott bist [8, 196].
(6)        [7, 324]. 
Andrij hatte vor kurzer Zeit sogar einen Porno gesehen [8, 35].
(7)   ,     ,     -

 [7, 325].
Diese Gelegenheiten häuften sich, weil Lena sehr attraktiv war und die Männer bei ihr 

Schlange standen [8, 35].
(8) …       –   [7, 324].
… einige Freudinnen seien schon geschieden, was doch ganz schrecklich sei [8, 35].
(9) , ,     ? [7, 283].
Hör mal, Alter, kannst du mir auch eine Zigarette anbietet? [8, 196].
(10) ,  - ! [7, 121].
Kumpel, Schluß mit dem Hickhack! [8, 111].
(11)     [7, 122].
Der Wahnsinn mäht unsere Reihen aus [8, 113].

        ,  -
      , : -
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 – verführerisch ( , ),    – sehr attraktiv sein, 
  – der Freundchen,   – die Kumpel,  – die Freudinnen.  

 .- .          -
    (der Alter, der Kumpel, der Porno)  
   (der Freund, die Freundin, der Wahnsinn). , 

   ,         
  der Kerl ( , , ), patent ( , , -
), meschugge ( , ).

        :
(12) – ?   , ? –    . –  

 ? , ! [7, 368].
«Wen? Hündin, wen willst du rufen?» schrie er mit wutverzerrtem Gesicht. «Du willst 

etwas für Tee? Da, hier hast du’s!» [9, 56].
(13) – , ! [7, 368].
«Halt’s Maul, blöde Kuh!» [9, 56].

         -
  (  – die Hündin)    (  – blöde Kuh 

( .  ), ,   ,    ,   -
 :

(14) – ! –   [7, 113].
«Diese Hündin!» sage ich [9, 89].
(15)       (« !   !»)… 

[7, 360].
Während sie murmelnd Hryhoriwna ver  ucht («Ersticken sollst du, Hündin!»)… [9, 

48].
(16)     «  »,       … [7, 

284].
Er wollte noch «Hundesohn» hinzufügen, aber die Worte blieben ihm in der Kehle 

stehen… [9, 197].
     , ,   .- .  

  die Hündin       der 
Hundesohn  .       -

       .
          

:
(17)  ! –    [7, 372].
«Schlagt die Hure!» kreischt Konstantyn Petrowytsch [9, 60].
(18) […]      [7, 65].
[…] er ihr einen Vorbau machte [9, 46].
(19) – ! [7, 326].
«Nutte!» [9, 37].
(20)      ,   ,    -

 [7, 112].
Doch im Oktober lernte ich ganz in der Nähe ein Mädchen kennen, das sich später als 

Schlampe herausstellte [9, 88].
,  ,    ( .      -

   ,   )    -
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      die Hure, die Nutte  die Schlampe 
( ),    ( . )      

 ihr,    .     
      das Freundenmädchen, die Gefallene, 

das Strichmädchen,    ,   ,     
 .

(21) -  [7, 258].
Ein Weißderteufel was [9, 131].

     ,   
      + -  (     
   –    ),    

     –     : 
weiß der Teufel  Ein Weißderteufel was.     .

. ,   ,      
   ,     -

 .     ,   ,  
     .    , 

         -
      .   -

   ,      - -
      -   

  . ,   -   -
       , -

 .
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